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The Sonnet



A sonnet is a fourteen-line poem in iambic pentameter with a carefully patterned rhyme scheme. Other strict, short poetic forms occur in English poetry (the sestina, the villanelle, and the haiku, for example), but none has been used so successfully by so many different poets. 
القصائد :
القصائد الشعرية هي المكونة من أربعة عشر سطر خماسي التفعيلة مع قافية مختارة بعناية ، والاشكال الشعرية الاخرى القصيرة في الشعر الانجليزي على سبيل المثال (السجع والهايكو ) ولكن تم ذلك بنجاح بإستخدام الشعراء الكثير من الاشكال المختلفة .
The Italian, or Petrarchan sonnet, named after Francesco Petrarch (1304-1374), the Italian poet, was introduced into English poetry in the early 16th century by Sir Thomas Wyatt (1503-1542). Its fourteen lines break into an octave (or octet), which usually rhymes abbaabba, but which may sometimes beabbacddc or even (rarely) abababab; and a sestet, which may rhyme xyzxyz or xyxyxy, or any of the multiple variations possible using only two or three rhyme-sounds. 

وكان الشعر او القصائد الايطالية يطلق عليها اسم فرانسيسكو بترارك (1304-1374) الشاعر الايطالي ، فالشعر الايطالي تم تقديمه الى الانجليزي في القرن 16 في وقت مبكر من قبل السير توماس وايت (1503-1542) على 14 بيتا شعريا أو ثماني الابيات والتي عادة ما تكون قوافيها abbaabba ولكن قد تكون في بعض الاحيان أو نادرا على نحو abbacddc او abababab وخاتمة والتي قد تكون قافيتها على نحو xyxyxy أو xzyxyz أو أي من الاختلافات المتعددة التي يمكن استخدام اثنين او ثلاثة من قافيتها كصوت.
The Sonnet

The English or Shakespearean sonnet, developed first by Henry Howard, Earl of Surrey (1517-1547), consists of three quatrains and a couplet--that is, it rhymes abab cdcd efef gg. 
القصائد :
القصائد الشعرية أو الشكسبيرية تطورت في البداية في عهد هنري هاورد (1517-1547) وتتألف من ثلاث رباعيات وخاتمة وكانت قافيتها على نحو (abab cdcd efef gg) .

The Sonnet
The form into which a poet puts his or her words is always something of which the reader ought to take conscious note. And when poets have chosen to work within such a strict form, that form and its strictures make up part of what they want to say. In other words, the poet is using the structure of the poem as part of the language act: we will find the "meaning" not only in the words, but partly in their pattern as well. 
في النموذج الذي يضع الشاعر كلماته الاولى شئ دائما ينبغي للقارئ أن ينتبه له ويكون واعيا له ، وعندما يختار الشعراء عمل ضمن تشكيل معين يكون صارما ويشكل قيودا على تعويض جزء مما يريدون قوله وبعبارة اخرى فإن الشاعر يستخدم بنية القصيدة كجزء من فعل اللغة ، وسوف نجد أن المعنى ليس في الكلمات فقط ولكن جزئيا في نمط حياتهم ايضا .
The sonnet can be thematically divided into two sections: 

The first presents the theme, raises an issue or doubt.

The second part answers the question, resolves the problem, or drives home the poem's point. 

This change in the poem is called the turn and helps move forward the emotional action of the poem quickly. 
ويمكن تقسيم هذه القصائد نظريا الى قسمين :
الاول : يثير موضوع أو قضية تثير الشك .
الثاني : يجيب على السؤال أو يحل المشكلة نقطة الخلاف او القصيدة .
هذا التحول في القصيدة يسمى التحول ويساعد على التحرك قدما في العمل من القصيدة العاطفية بسرعة.

The Italian form, in some ways the simpler of the two, usually projects and develops a subject in the octet, then executes a turn at the beginning of the sestet, so that the sestet can in some way release the tension built up in the octave. 
النموذج الايطالي في بعض وسائله البسيطة من اثنتين غالبا ما يشرع ويطور مواضيعة في القافية الثمانية ثم ينفذ التحول في بداية الخاتمة لذا يمكن للخواتم في بعض الاحيان اطلاق طريقة الخواتم التوتر وتراكمات القافية.
“Farewell Love and all thy laws for ever” 

Farewell Love and all thy laws for ever, a 
Thy baited hooks shall tangle me no more; b become confused
Senec and Plato call me from thy lore b science . Plato stands for knowledge
To perfect wealth my wit for to endeavour. a attempt
In blind error when I did persever, a 
Thy sharp repulse, that pricketh aye so sore, b your. Rejection. Causes pain, stings
Hath taught me to set in trifles no store b 
And scape forth, since liberty is lever. a escape.

Therefore farewell; go trouble younger hearts c 
And in me claim no more authority; d 
With idle youth go use thy property d 
And thereon spend thy many brittle darts. c hard but easily broken
For hitherto though I have lost all my time, e 
Me lusteth no longer rotten boughs to climb. e 

- Wyatt Devonshire (1557) (This sonnet will be explained later in this lecture.)

The Sonnet

The Shakespearean sonnet has a wider range of possibilities. One pattern introduces an idea in the first quatrain, complicates it in the second, complicates it still further in the third, and resolves the whole thing in the final couplet. 
القصائد الشكسبيرية لديها مجموعة واسعة من الاحتمالات وأحدها يقدم الفكرة في الرباعية الاولى ويصعبها (يعقدها) في الرباعية الثانية ويصعبها أكثر في الثالثة ويحل كل شيئ في الخاتمة النهائية .

“Sonnet 138” or “When My Love Swears that She is Made of Truth”

When my love swears that she is made of truth a 
I do believe her, though I know she lies, b 
That she might think me some untutor'd youth, a 
Unlearned in the world's false subtleties. b 

Thus vainly thinking that she thinks me young, c 
Although she knows my days are past the best, d 
Simply I credit her false speaking tongue: c 
On both sides thus is simple truth suppress'd. d 

But wherefore says she not she is unjust? e 
And wherefore say not I that I am old? f 
O, love's best habit is in seeming trust, e 
And age in love loves not to have years told: f 

Therefore I lie with her and she with me, g 
And in our faults by lies we flatter'd be. g 
-
- William Shakespeare 



The Sonnet

The poet will leave love and follow a different way. He has had enough from love. The poet discovers that love is like prison. Now he has changed; he has a hard heart, he will no more be controlled by love. So, he says farewell love and all your rules and restrictions forever. Falling in love is likened to baited hooks which attract the fish to come, and then fall in the trap. The poet says that the same thing happens to lovers, inexperienced ones. When they are attracted by the sweetness and beauty of love, knowing nothing about its painful suffering and bitter endings.
الشاعر سوف يغادر الحب ويتبع طريقة مختلفة فهو لديه ما يكفي من الحب حيث اكتشف أن الحب أشبه بالسجن وهو الان قد تغير فلديه قلب قاسي و لن يكون للحب سيطرة على قلبه ، لذا يقول وداعا للحب وكل ما تبذلونه من القواعد والقيود الى الابد ، فالوقوع في الحب هو شبيه بسنارة الصيد التي تجذب السمك اليها ومن ثم الوقوع في الفخ ، فالشاعر يقول إن الشيئ نفسه يحدث للعشاق فذلك الحب بحكم الخبرة يجذب الحلاوة والجمال ومعرفة أي شيئ عن المعاناة الاليمة والنهاية المريرة .

The poet will not be impressed by baited hooks of love anymore. Seneca and Plato are calling him to knowledge and philosophy. He found that he was almost blind when he paid attention to love and was rejected; the thing which painfully hurt him. He knew that love is completely useless. 

الشاعر لن يندفع نحو طعم الحب مرة اخرى ، فسنيكا وأفلاطون يدعونه الى المعرفة والفلسفة ، ولكنه وجد انه كان أعمى تقريبا عندما اهتم بالحب وقوبل بالرفض الشيئ الذي يصب بشكل مؤلم معه حيث كان يعرف أن الحب عديم الفائدة تماما .

But now he found the solution which is liberty. So, he again says farewell love, go and trouble people who are young and inexperienced. You have no more authority and control on me. Go to idle people and spend your easily broken arrows on them, although I have wasted and lost my time, I will no longer follow the way of love.
لكنه وجد ان الحل الان هو الحرية ، لذا يقول مرة اخرى وداعا للحب اذهب ومشاكل الناس الذين هم من شباب الخبرة ولايوجد لديك المزيد من السلطة والسيطرة عليّ ، لذا انتقل الى الناس الخاملة ووجه سهامك التي من السهل كسرها عليهم على الرغم من أنني فقدت وأهدرت وقتي وأنا لم أعد أتبع طريق الحب

The poet has made up his mind to give up looking for love. Love is a prison and knowledge is liberty. He has found that knowledge is more beneficial than love. He blames himself for the blind mistake he has made when he went to his beloved and sang to her. He should have gone to Plato and Seneca instead. In his opinion, love is a silly thing. Then he asks love to go to those inexperienced lovers. He has got love the waste of time. He does not want to go over rotten branches of trees because if he climbs them he will fall down again.
جعل الشاعر قراره التخلي عن البحث عن الحب فالحب كالسجن والمعرفة هي الحرية وقد وجد أن المعرفة هي أكثر فائدة من الحب وهو يلوم نفسه لخطأه الاعمى الذي أدلى به عندما ذهب الى حبيبته وغنى لها ، ينبغي أن يكون ذهب الى أفلاطون وسينيكا بدلا من ذلك فالحب شيئ سخيف ، ثم يسأل أحب أن أذهب الى تلك اولئلك العشاق عديمي الخبرة الذين أضاعوا الوقت بالحب . انه لايريد أن يذهب أكثر من فروع الاشجار المعفنة لأنه اذا صعدها سوف يسقط مرة اخرى .
The couplet tells us, with its punning on ‘lie’, that Shakespeare is now registered as one among her flatterers and lovers. They pretend to each other in what a critic sees as a relationship not of ‘bitterness but acceptance’. Here we Shakespeare feeling his years and deliberately accepting his beloved’s flatteries of his youth, while she accepts his of trust in her promises. ‘Vainly’ simply, habit’ give the game away.
والاثنان يخبرانا مع وقوعهما في الكذب التي سجلها شكسبير الان كواحدة من بين العشاق والمتملقين وهم يدعون الى بعضهما البعض فيما يعتبره الناقد انه لاعلاقة بين مرارة الحب ولكنه مقبول ، نحن هنا نشعر بشكسبير وسنواته وقبوله عمدا التملق بحبيبته في شبابه في حين أنها تقبل به من الثقة في وعوده لها (عبثا) ببساطة العادة تبقى اللعبة بعيدا .

The plain, colloquial diction is offset by the questions and answers which take us into the situation, and the punning and play with the important words: think, simple, lie, bring it sadly home. With sonnet (134), this sonnet (138) was the first of Shakespeare’s sonnets to be published, in 1599, as part of an anthology entitled The Passionate Pilgrim.
ويقابل إلقاء الاسئلة بالعامية عادة الاجوبة التي تأخذ بنا الى هذا الوضع والمجانسة واللغب مع الكلمات المهمة مثل : التفكير ، البساطة ، الكذب جعله للاسف بهذه المنزله ، فمع القصائد (134) من أول قصيدة لشكسبير المنتشرة في 1599 كجزء من مختاراته بعنوان المهاجر العاطفي .

First quatrain; note the puns and the intellectual games: [I know she lies, so I believe her so that she will believe me to be young and untutored]
Second quatrain: [Well of course I know that she doesn't really think I'm young, but I have to pretend to believe her so that she will pretend that I'm young]
Third quatrain: [so why don't we both fess up? because love depends upon trust and upon youth]
Final couplet, and resolution: 
[we lie to ourselves and to each other, so that we may flatter ourselves that we are young, honest, and in love]. Note especially the puns].
الرباعية الاولى :
لاحظ التورية والالعاب الفكرية (أعلم أنها تكذب ، لذا اصدقها لذلك هي تصدقني على أني شباب على الرغم من سذاجتها) .
الرباعية الثانية :
بالطبع أنا أعرف أنها لا تعتقد حقا أني شباب ولكن لابد لي من التظاهر بصدقها لدرجة أنها سوف تتظاهر بأني شباب.
الرباعية الثالثة :
لذا لماذا كلانا لايعتقد أن الحب يعتمد على الثقة وعلى الشباب .
الخاتمة في البيتين الاخيرين والقرار :
نحن نكذب على أنفسنا وعلى بعضنا البعض لذلك نحن نتغزل أنفسنا على أننا صغار وصادقين ومحبين) وهذه خاصة بالتورية .

You can see how this form would attract writers of great technical skill who are fascinated with intellectual puzzles and intrigued by the complexity of human emotions, which become especially tangled when it comes to dealing with the sonnet's traditional subjects, love and faith. 
نحن نستطيع أن نرى كيف لهذه النماذج في هذا الكتاب تجذب من المهارة التقنية الذين فتنت مع الالغاز الفكرية وتفتن تعقيد العواطف البشرية والتي أصبحت متشابكة بشكل خاص عندما يتعلق الامر بالتعامل مع الحب والقصائد التقليدية والايمان.

Pay close attention to line-end punctuation, especially at lines four, eight, and twelve, and to connective words like and, or, but, as, so, if, then, when, orwhich at the beginnings of lines (especially lines five, nine, and thirteen).
ومن الاهتمام الوثيق الى خط النهاية علامات الترقيم وخصوصا في الاسطر : الرابع والثامن والثاني عشر ، والكلمات الموصولة مثل (و ، أو ، لكن ، لأجل ، ايضا ، اذا ، ثم ، عندما ، أي ) او التي في البدايات من السطور خصوصا السطر الخامس والتاسع والثالث عشر .
